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 ��� )*� �' u�
�F x #4!�
� Ibex ��,:�G g����*A� M!% � 0' � 0*�
� j�YA� ���C�
�x'  ��x� )*� S0�#T� -L � u#� =%,�/ �@' L+F �� a�*I �L � 0*��� ���*A� x
S)*� �� 	�#4�z�K �� � g��m S�F�#' 0@5A S='�T� M7+m �� 5%!\A� M��
/
���/ �� 
NAq
m S&�%� )�� �� �'
" M��Auª�� S ��� M��Auª�� S�
G6)O  �4�'�*IJ
g��xm 0xI L � f�
G6)O  �4�'�*IJi �@' ���� #4I� 
NA `!� 0kAG S0��
/
��F0��
/ �%A � S
\����F���I � &�
�� �� �
G6)O�!*@� ��Fb�^ �� !��I �:�
T/
0kAG ��F��JG �%A � S��IL$% $�F� ����/  �72 0' 0IL � &��J�A����F&�'� 0'�
G6)On
7%6�/ M��
/ SL � 0*�
� j�YA� �
G6)O Z��'�� &�
�� ��F�
� �� &�
%' �� &�4IJ�/
`%/
x/ `5�
x' g��m )�� ����� 0>��� ��] !m� ��F&��4" �' u�
�F�@' )��
S�BAG *K�4�'�*I g�_@�� � �F&��4" M��
/ �� 0$*:2� �L � u#� .%N4/ 0��
/ [���/
#%�� 0I #4F�� ��� ��Fu�:*�� �(XR 
\�� ��F&�'� � �F�K �� =TA �� )%4k�F �

�#4�G u���@' L �

�?(63� 
%��6�#German:

1. Gulistan, das ist, königlicher Rosengart. Welchen der furnemste Poet,

unter den Turcken, und Persianern, Sadi genandt, vor ohnge fahr drey

hundert siben und sibentzig Jahren verfertiget. Translated by Johan

Friderich Ochssenbach. Tübingen: Philibert Brunn, 1636.

2. Persianischer Rosenthal in welchem viel lustige Historien scharffsinnige

Reden und nutzliche R egeln vor 400. Jahren von einem sinnreichen

Poeten Schich Saadi in Persischer Sprach beschrieben. Translated by

Adam O learius and H akwirdi. Schleszwig: In der fürstl. D ruckerey

gedruckt durch Iohann Holwein, 1654.

3. Moslicheddin Sadi’s Rosengarten . Translated by Karl H einrich G raf.

Leipzig: F. A. Brockhaus, 1846.

4. Der Rabgeber Für den Um gand m it Menschen. A chtes Buch des

G ulisstan nebst einigen anderen Stücken . Translated by Friedrich

Rosen. Berlin, 1921.
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5. Bostan, Diwan, Gulistan . Translated by Friedrich Ruckert . Munich:

Ehrenwirth, 1988.

� �]�" �� F�	 �� �� o�8	P�J" �
:- �� P� 7�8O p�
��� �O ZO q
	 &�J �
G6)O ��
S��:$4x y5K<� ���#�
x� &�F�x� L � 0' 0��
/ �+"� 7�. �G.�� F�@ <
" �
G�$

�[�d �P�?� ] j�?�? S�
��A� &�
' g
:%!%� S)\4%'�/
r�9�r�$8�! P��
.�G.��&��
! P
$�G.��g� !78�
	 �� s��� S&"�
%�
G6)O �C
M��
/ �&"�
% �
	� �	 P�J" �. 0
� �	F�@<
"�t�
(u��5�U�r�9 �g�"
j �?c� S)x���2�xF &�F�x� g����*A� So��5*!� S����}� � H�%���£2�� j��G

�[�d �P?c� ]

	��� u��
�� &G ��Fuª�� �� ���%5' 0IL � .�#R A��2G &�'� 0' 0��
/ �� )�� &��4"]

�[L � 0*�
� j�YA� &��t� 0' 0��
/ � S#A��#A
g����*xA� So���x�U Sq�
� ��
4��F ���I M��
/ SP�J" g��� _)]� �
G6)O ��

�[�d �C?�� ] j �r�? SH��BI�
'
���#�
�M��
/ S�� ���$=
Jv>P�
i �
G6)O 5
G� w&��- /&��U��$ �� &	
7�(	 ��

�[�� ��PP� ] j �OC� S)%2
' S&���
Sg� y�A
xF� g����*xA� S[%A�� Sg
I�����#�
� M��
/ S�
G6)O S�� �� S�
G"�	 �c

�[��?�� ] j �Orr

%M��.Armenian:

1. Kolestan kam Burastan . Translated by Yarouthian Tireakean. New

York: Armenia Tparan, 1920.

2. Saadii "G olestane" ev nra hayeren targm anutyunnere. Translated by

Arpik Minasyan. E revan: E revani H amalsarani H ratarakchutyun,

1972.

j �OCP S����x/ �%4x��� S�����%xA S&�%xIJ�>
%/ &�%����� M��
/ S�
G"�	 � �
G6)O ��
�[�� �COO� ]

�[��c�� ] j �O�C S&��
�� S&�% �4%�p%Q�G M��
/ SJJwww� P�J" �
G6)O �C
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%���-�.English:

1. Select Fables from Gulistan . Translated by Stephen Sullivan. London,

1774.

2. The G ulistan of Sady, with an English T ranslation . Translated by

Francis G ladwin . Pe rsian Classicks, vols. 1-2. Calcut ta: At the

H indoostanee Press, 1806. R eprints: The G ulistan; or, Rose Garden .

London: Bulmer, 1808; London: Kingsbury, Parbury, and Allen, 1822;

Boston: Ticknor and Fields, 1865.

3. The Goolistan of the Celebrated Musleh-ud-Deen of Shirauz, Surnamed

Sh eikh Sadi, with a E nglish T ransla tion . Tran sla ted by James

Dumoulin. Calcutta: Mirror Press, 1807.

4. The Gulistan, or Flower-garden, of Shaikh Sadi of Shiraz. Translated

by James Ross. London: J. M. Richardson, 1823. Reprint: London: W.

Scott, 1890.

5. The G ulistan or Rose-G arden of Shekh Muslihu’ldin Sadi of Shiraz.

Translated by E. B. Eastwick. Hertford, 1852.

6. Flowers Culled from the G ulistan , or R ose G arden, and from the

Bostan, or Pleasure-G arden of Sadi. Translated by S. R . R obinson.

London, Manchester, 1876.

7. T he G ulistan , or, R ose G arden of Sadi. Translate d by E dward

Rehatsek. Benares: Kama Shastra Society, 1888. Reprint: New York:

Putnam, 1965.

8. A Literal Translation of Persian Gulistan, Chapter 1. Translated by J.

H. Baria. Bombay: Nanabhai B. Karani, 1898.

9. The Gulistan; Being the Rose-Garden of Skaikh Sa’di; the First Four

Babs, or "Gateways." Translated by Sir Edwin Arnold. New York and

London: Harper & Brothers, 1899.

10. The Rose-garden of Sa’di. Translated by L. Cranmer-Byng. London:

J. Murray, 1905.
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11. Rose-L eaves from Sadi’s Garden, Being the G ulistan Rendered into

Verse. Translated by Alfred H. Hyatt. London: Philips Welby, 1907.

12. G ulistán: The G ulistan , or R ose garden . Translated by Francis

G ladwin. R evised and corrected by Irani A. Khadaram. Bombay:

Homee, Sorab, 1914.

13. Tales from the G ulistan: or Rose-G arden of the Sheikh Sa’di of

Shiraz. Translated by Sir R ichard Button. London: P. Allan & Co.,

1928.

14. Kings and Beggars: The First T wo Chapters of Sadi’s G ulistan .

Translated by A. J. Arberry. London: Luzac & Co., 1945.

15. A Time to Speak: Anecdotes from Sadi Shirazi. Translated by Ashraf

Abu Turab and Zia Sardar. Leicester: The Islamic Foundation, 1976.

16. T he Discontented Dervishes, and Other Persian Tales. R eto ld by

Athur Scholey. London: Deutsch, 1977.

17. The Rose G arden . Translated by O mar Ali-Shah. R eno: Tractus

Books, 1997.
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x�A S&#42 SZO q
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S�
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/ SP�J," ZO q
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�[�� ����� ] �O?c S.4/�Q 
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 y M��
/ S���
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�A S&#42

S&#42 S�
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/ SP�J" �
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� �O � �
$
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@ ���
�[�� ��C�� ] j �O�c S��I
� � �J���2 
�A

S���
x �%6 � a�
/�'� q
�� M��
/ SP�� ��,. P�J" �� &!

*i }gG�O +>� ��c
�[��cc� ] j �O�? S�3 � ��%4' S
*5k�U

S&#42 S2����/�GM!% �0'�����' S�I� /&"�
%P
$�
G"� � �&f� �
� �
U��� ��?
�[��c?� ] j �O�� SA��2G 
�A

�[���?� ] j �OO� SH�*IJ�
/ g����*A� S�A� Su��%!" 
�<"L � 0' 0��
/ SZO q
	 ���

��]�A.Uighur:

G ulistan , Translated by Rahmitulla Jari. Bejing: Millat lar Nashriyati,

1984.

�[��?�� ] j �Or� S*!� g��
�A S),Q S���� ��L��� M��
/ S�
G6)On
%�����"�.Italian:
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Gulistân, ossia il Roseto . Translated by G. de Vincentiis. Naples, 1873.

�[�d �COP� ] j �r�� S=Q�A S�%*4k4�� �� � M��
/ SZO q
	 }�
G6)On

%>��&Baluchi:

G ulistán-i Sa‘dí. Translated by Muhammad H usayn ‘Anqá. Q ue tta:

Balochi Academy, 1975.

�O�c S^�!' &�*5\4F
� [&�*5IJ�Q] 0*��<I S�T4" )%5�#$�7� M��
/ SP�J" �
G6)On
�[��c�� ] j

���Q� OAA�DProvençal:

Istòri causido dóu Gulistan de Sadi. Translated by L. Piat. Montpellier,

1888.

1�d ��P?� ] j �rrr S0%%!�A�� S�%%Q ��� M��
/ SP�J" �
G6)O &G� �� P
$�
G"� �
z�K . � SL2��� 4(� �A 9��
Q �L � *2��� ��4(� 0' � SL2��� 0' ��'
� ��5A��
Q
�3%� �� �%Q .�� Z# 0' &G L%A 9#9� MT'� � L � 05A�
� d
� a�4� �� ��0TX4�

�[# ��

[�] %�� Turkic:

1. G ülistan Tercüm esi. Translated by Sayfi Saraáyí, fl. 1391. E dited by

Feridun Nafiz Uzluk. Ankara: Türk Tarih Kurumu Basimevi, 1954.

2. Fazylov, E rgash Ismailovich. Xope������� ���	
���� XIV ����.

Tashkent: Fan, 1973.

3. Nadzhip, E mir Nadzhipovich. ����	����� ���	
��� XIV ����

,,�����
��‘‘����� ����� � ��� 	�����. Alma-At: Nauka, 1975.

4. A Fourteenth-Century Turkic Translation of Sa‘di’s G ulistan (Sayf-i

S arayi’s G u listan bi’t-tu rk i) . E dit ed by An drea Bodro glige t i.

Bloomington: Indiana University, n.d.

5. G ülistan Trecüm esi: Kitab G ülistan bi’l-türki. E dited by Ali Fehmi
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Karaman-l �og� lu. Istanbul: Milli Egitim Bas�mevi, 1978.

&�#�
� b�^ S[�d �O�� ] j ��O� ��#� �� S��
 y+% M��
/ S�
G6)O ��[�! ��
�[����� ] j �Oc� S�
/ [���/ MA�@Q�^ S���,AG S��2��� w��A

�[��cC� ] j �O�� S&�� S#4,��/ S[�] ���S����!%" �� �|���� Sq<� =6�� �C
�[��c�� ] j �O�c S��I�>�A S[W�X(�2�] �/G��2G S[�] ���S������ª��A 
%�� S�%NA ��

b�^S2 �J.�	&� �"&��"��[�! �
G6)On4P�J"�
G6)O �� &�G6�	��>��[�!Q ��
�[���/' S�A��#4�� u�\�A�� S&�*\4%��!' S*Y%!�����' ���#AG

S��:A�* � S�!��� !A���
R �B� !" b�^ S&��! �	 �
G6)O 5
G� S�
G6)O ��[�! �c
�[��c�� ] j �O�r Suª� !� MA�@Q�^

%�����	63 A %��6^' %�� Turkish, Ottoman and Republican:
1. G ulistán . Translated by Bosnaví Súdí (d. 1596). Istanbul: Ali Bey’iñ

Matba’as �, 1293 [1876].

2. Zübde-i Gülistán . Translated by Tayyár. Istanbul, 1299 [1881].

3. G ülistan T ercüm esi; Ciri�, Incelem e, Metin, Sözlük . Translated by

Mahmúd b. Kad�-i Manyas. Edited by Mustafa Özkan. Ankara: Türk

Dil Kurumu Bas�mevi, 1993.

4. Gülistan . Translated by Tülin Erba �. Istanbul: Bab �ali, 2004.

S[�d �PPc� ] j �cO? �� 0' 0*�w���� ��4 �' y��� L � 0' 0��
/ S�
G6)O ��
�[�j �r�? � �d] �CO� S)��' !" MA�@Q�^ S��:A�* �

�[j �rr�� ]d �COO S��:A�* � S��%s L � 0' 0��
/ S�
G6)O N�	� �C
S&�xI�<� +X_x� b�^ SH�%A�� 6�R )' ���7� L � 0' 0��
/ -�
G6)O ��[�! ��

�[���C� ] j �OO� S�����R �� �
/ MA�@Q�^ S���,AG
�[��r�� ] j CPP� S2�" a�' 
�A S��:A�* � S|�'�� )%2�s M��
/ S�
G6)O ��

%�A�Russian:

1. �����
���� �������i� �����. Translated by K. Lambros, 1862.

2. �����
��. Translated by Rustam Aliev. Moscow, 1957.

�[�d �C�O� ] j �r?C S� y��� SH�
:�U M��
/ S���
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�[�� ����� ] j �Oc� S�,5� Sq� !" .* � M��
/ S��C

%������A�Romanian:

Gra� dina florilor "Golestan ." Translated by George Dan. Bucharest, 1959.

�[���r� ] j �OcO SL ��@' S&�� ���£� M��
/ Sf�
G6)Oni �

%MD.@Japanese:

Baraen: G urisutan: Iran chusei no kyoyo m onogatari. Translated by

Gamo Reiichi. Tokyo: Heibonsha, 1964.

�[����� ] j �O?� S��A�:%£F Sk%������ M��
/ S�

[H�"�A�M? �$ _�.� `] %��<��� a%��.���Saraeki:

Sadi akhiya: G ulistan-i Sadi dien m untakhab 101 kahanien da azad

Saraeki tarjam ah . Translated by Muhammad Bashir Ahmad Z ami

Bahavalpuri. Bahavalpur: Markaz-i Siraeki Zaban te Adab, 1976.
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F�R S��#' #%Y�2�#:" )%�� M��
/ SZO �
G"�	 p +U(	 ��
�[��?C� ] j �Or�

S���.�
French:
1. Gulistan, ou l’Empire des Roses. Translated by André Du Ryer Sieur

de Malezair. Paris, 1634.

2. G ulistan ; ou L ’em pire des roses. T ran slat e d by M__ . P ar is:

Compagnie des Libraires, 1704.

3. Essai historique sur la législation de la Perse précédé de la traduction

com plette du Jardin des roses de Sady. Translated by M. l’Abbé

Gaudin. Paris: Le Jay Fils, 1789.

4. E xtraits de la traduction du G ulistan de Sa’ady. Translated by L.

Langlès. Paris, 1800.

5. Gulistan . Translated by N. Semelet. Paris: Imprimerie Royale, 1834.

6. Gulistan; ou Le parterre de roses. Paris: Firmin, 1858.

7. Le jardin des roses. Translated by Franz Toussaint. Paris: Stock, 1923.

8. Le jardin des roses. Paris: Lidis, 1958.

9. Le jardin des roses. Translated by Omar Ali Shah. Prais, 1966.

10. L e jardin des roses. Translated by Pierre Seghers. Paris: Seghers,

1976.

11. Mavá‘iz va hikam -i Sa‘dí dar Bústán va G ulistán bá tarjum a va

mu‘ádilhá-yi faránsaví. Translated byIbráhím Shakúrzáda. Mashhad:

Ástán-i Quds-i Razaví, 1370 [1987].
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%b.9bKazakh:

1. Kitab Gulistan bi’l-Turki. Translated by Khatib Usmanov and Zainab

Maksudova. Kazan: Izdatel’stvo Kazanskogo Universiteta, 1980.

2. Gulstan . Translated by Mazafar Alimbaev. Almaty: Zhazushy, 1991.
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G6)O 5
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�[���P� ] j �OO� S����ª S[W�X(�2�]��/��2� S�>�:�2�" 
+N� M��
/ S�
G6)O �C

c%�.���d S$���Kurdish (Sorani):

1. G ulistán. Translated by Malá Mistafá Safwatí and H ájí Malá R asúl.

Baghdad, 1968.

2. G ulistán-í Sa‘dí: L agat daq-í nuskha fársíyakaydá. Translated by

Mustafá Rasúl. Sanandaj: Kurdistán, 1384 [2005].
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Musladin i Sadi R osarium Politicum ; sive am oenum sortis hum anae
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theatrum de Persico in L atinum versum . Translated by G . G entio.

Amsterdam, 1651.
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*x5�G S�*4x� �x� M�x�
x/ ���JSP�J," g��� _)]� &"
�" ��
�)On
�[�dJ�P?C� ]

%��"�	�Polish:

1. Gulistan, to jest Ogród rózany Sa’dego z Szyrazu. Translated by Albert

de Biberstein-Kazimirski. Paris: Nakladem Biblioteki Kórnickiej, 1876.

2. Perska ksiega na polsk i jezykh . Translated by Samuel O twinowski.

E dited by Ignacy Janicki. Warsaw: W. D rukarni Z iemkiewicza i

Noakowskiego, 1879.
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�CO�� ] j �r�O S���� S,%A��  �4\��b�^ S,5+<4��/��=>�� M��
/ SJ���� �C
�[�d

S�M�?Dutch:

1. Perssiaansche Roosengaard. Translated by J. V. Duisberg. Amsterdam,

1654.

2. Spreuker en Voorbeelden , van Muslih Eddin Sadi. Translated by

Willem Bilderdijk. Rotterdam, 1828.
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*x5�G S�
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�[�dJ�C��� ]

���=�M O� aS�M?Hindi, Sanskrit:

G ulistán-i Sa‘di, G ulistáne Sádí, Sádina Pushpalok a . I n Pe rsian
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t ranscribed in D evanagari let ters, H indi, and Sanskrit. Translated by

Ácárya Dhár-mendranáth. Jaipur: Nikhil Bháratiya Bhashapith, 1971.

0' SL�
,54 � �#4F S����J�A�� y� '�� ��F&�'� 0' 0��
/  ��� 0' SP�J" �
G6)On
�[��cP� ] j �O�� S������ Sg�A��#4yF ��F� ����IJG M!% �

%��"���X� a%����-M?Hungarian:

Gulisztan vagy Rózsáskert . Translated by Eródi B. Budapest, 1889.
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1. Aliev, Rustam M. Caa�� � ��� �����
��. Moscow: Znanie, 1958.

2. Anderson, R. P. The Guliston of Shaikh Sadi: A Complete Analysis of

the Entire Persian Text. Islamabad: Iran Pakistan Institute of Persian

Studies, 1985.

3. Hálí, Khwája Altáf-Husayn. Hayát-i Sa‘dí. Lahore: Majlis-i Taraqqí-yi

Adab, 1961. Persian translation. Tehran: Dánish, 1316 [1937].

4. Katouzian , H oma. Sa‘di: The Poet of life, L ove and Com passion .

Oxford: Oneworld, 2006.

5. Kulamtastakir , La. Mu. Kuralum Kulistanum . Cennai: Acokan

Patippakam, 1982.

6. Kulmatove, Nozirodzhon Arabovih. �
������� ����	�� �����. Du-

shanbe: Akademiya Nauk Tadzhikskoi SSR, 1968.

7. Massé , H enri. E ssai sur le poéte Saadi. Paris: P. G euthne r, 1919.

Persian translation: Tahqíq dar bára-i Sa‘dí. Tehran: Tús, 1364 [1985].

8. Nuriddinov, G . N.  ������������� !��� ����� "�����# $������

 ����˜ ��% In Tajik. D ushanbe: D ushanbinskiy G osudarstvennyy

Pedagogicheskiy Institut im. T. G. Shevchenko, 1974.

9. R ahman, Kazi Mohammad G olam. Hayarata Sekha Sadi: D haka:

Rahamaniya Laibreri, 1969.

10. Sadullazadea, Z amir . Shaikh Sa’di. U rumchi: Shinjang Khalq

Nashriyati, 2002.

11. Shiblí Nu‘mání, Muhammad. Hayát-i Sa‘dí. Delhi: Zahirulhasan, n.d.

12. Sú dí, Bosnaví. Sh arh-i S údí bar G ulistán-í Sa‘dí. Pe rsian
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t ranslat ion by H aydar Khosht ínat , Z aynul‘ábidín Chávishí, and

‘Alí-Akbar Kázimí. Tehran: Kitábfurúshí-i Tihrán, 1349 [1970].

13. Yohannan, John D . The Poet Sadi: A Persian Hum anist. Lanham,

Md.: University Press of Amercia, 1987.

14. Zahír Ahmad, Mawláná. Baháristán: Sharh-i Urdú Gulistán . Multan:

‘Ilmiyya, 1977.
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